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INLEIDING

Dit boek gaat over de beheersing van de Nederlandse standaardtaal. Het gaat uit van 
de eenheid van het Nederlandse taalgebied en presenteert in elk geval alle taalvormen 
(woorden, woordvormen, uitdrukkingen, zinsconstructies ...) die in Nederland én in 
Vlaanderen samen gebruikelijk zijn, als Nederlandse standaardtaal. Wie de richtlijnen van 
dit boek voor helder en correct spreken en schrijven volgt, kan zich zonder moeite schrif-
telijk en mondeling verstaanbaar maken in Nederland en Vlaanderen. Het boek geeft 
geen adviezen voor het gebruik van helder en correct Belgisch-Nederlands, al zijn er wel 
aanwijzingen voor taalelementen die als Belgisch-Nederlands opgevat kunnen worden.

Het Nederlands in Vlaanderen

Het eerste hoofdstuk, over Het Nederlands in Vlaanderen, vertelt de geschiedenis 
van de Nederlandse standaardtaal in Vlaanderen, de geschiedenis van de taalzorg 
en taaladvisering in Vlaanderen, geeft een overzicht van de verschillende soorten 
Belgisch-Nederlandse varianten van het Nederlands en geeft het antwoord op de 
vraag of die varianten ook als standaardtaal beschouwd kunnen worden. Verder wordt 
ook uitgelegd hoe verschillende verklarende woordenboeken van het Nederlands en 
taaladviesbronnen gebruikt kunnen worden om er een norm voor de Nederlandse 
standaardtaal mee te bepalen. 

Spelling en leestekens

Het tweede hoofdstuk biedt een overzicht van de Nederlandse spellingregels. Die spel-
lingregels zijn offi  cieel vastgelegd in Het Groene Boekje (2015) en ze zijn ook te vinden 
in Woordenlijst.org (2015). De regels zijn bindend voor het onderwijs en bij de overheid, 
zowel in Nederland als in Vlaanderen. 

Uitspraak

Het derde hoofdstuk is een opsomming van uitspraaktips en uitspraakregels gebaseerd 
op de verzorgde uitspraak van Vlaamse standaardtaalsprekers, de zogenaamde VRT-
norm voor de uitspraak van het Nederlands. Voor de uitspraak bestaat er geen voor het 
hele Nederlandse taalgebied geldende norm. De VRT-norm valt overigens in de meeste 
gevallen samen met de algemene, voor Nederland en Vlaanderen samen geldende 
norm. Er is bijzondere aandacht voor uitspraakmoeilijkheden die toe te schrijven zijn aan 
een regionale articulatiebasis, dat wil zeggen aan uitspraakmoeilijkheden die typisch 
zijn voor West-Vlamingen, Oost-Vlamingen, Antwerpenaren, Vlaams-Brabanders en 
Limburgers afzonderlijk. Daarnaast is er ook aandacht voor typisch Belgische norm-
afwijkingen, die vaak toe te schrijven zijn aan decennialange invloed van het Frans.
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Grammatica

Het vierde hoofdstuk gaat over grammaticale moeilijkheden. Het behandelt deels 
typische knelpunten in het taalgebruik van Vlamingen, zoals de werkwoordelijke eind-
groep, de verwarring van als en toen, hoeven en moeten, en het niet-standaardtalige 
gebruik van moest(en) in de voorwaardelijke bijzin, deels knelpunten waar alle Neder-
landers en Vlamingen weleens mee te maken hebben: contaminatie, pleonasme en 
tautologie, congruentie, verwijswoorden, tantebetje, de beknopte bijzin, je kan/kunt, je 
wil/wilt, je zal/zult, passief met geworden of geweest. Heel wat van de beschreven gram-
maticale moeilijkheden houden verband met taalveranderingen die nu of al een hele 
tijd aan de gang zijn. Soms zijn taalveranderingen al zo ver gevorderd dat we die nu als 
standaardtaal accepteren, soms roepen ze nog weerstand op, zodat ze in dit boek (nog) 
niet als standaardtaal geaccepteerd worden. Soms treden taalveranderingen niet in 
hetzelfde tempo op in Nederland en Vlaanderen. Soms wordt een taalverandering die 
in Nederland al deels of helemaal voltrokken is, in Vlaanderen nog maar beperkt of zelfs 
helemaal niet waargenomen. Dat maakt het moeilijk om een grammaticale norm voor 
het hele Nederlandse taalgebied te bepalen. Dit boek behandelt alle grammaticale con-
structies die overal in Nederland en Vlaanderen voorkomen in taal die als standaardtaal 
bedoeld is, als verzorgde standaardtaal. 

Registers en stijlen

Het vijfde hoofdstuk, over Registers en stijlen, behandelt ten slotte na twee theoretische 
deeltjes over registers en stijlen enkele stijlkwesties: clichés, men, naamwoordelijke stijl, 
passief en tangconstructies.

Oefeningen

Bij het tweede, vierde en vijfde hoofdstuk horen meerdere reeksen oefeningen. Die oe-
feningen staan allemaal op het online leerplatform Sofi a van uitgeverij Acco. Gebruikers 
van dit boek hebben permanent toegang tot die oefeningen, die ze kunnen oplossen 
zo vaak als ze dat willen. De oefeningen worden automatisch gecorrigeerd. De correctie 
van het oefenwerk kan opgevraagd worden. De correctie houdt een overzicht in van de 
correcte en foute oplossingen, met correctie van de foute oplossingen en feedback.

De norm

Op meerdere plaatsen in dit boek wordt het symbool  gebruikt om aan te geven dat 
een woord, een uitdrukking of een zinsconstructie niet tot de standaardtaal behoort. 
In het tweede hoofdstuk (over de spelling) is dat uiteraard vanzelfsprekend. Aangezien 
de spelling van het Nederlands offi  cieel vastgelegd is, is een spelvorm die van de norm 
afwijkt, ondubbelzinnig  te noemen. Op het gebied van de woordenschat, in de 
grammatica en bij stijlkwesties betekent de aanduiding  dat het om een vorm gaat die 
volgens de grammatica’s, de woordenboeken en de taaladvisering in de standaardtaal 
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niet gebruikt kan worden, niet in Nederland, niet in Vlaanderen. In het vierde hoofdstuk 
(over de grammatica) worden sommige vormen die in het Nederlands in België wel eens 
voorkomen als Belgisch-Nederlands (BN) gelabeld. Het label BN wordt alleen gebruikt bij 
vormen die in heel Nederlandstalig België verspreid voorkomen, maar niet bij vormen 
die tot een bepaalde regio beperkt zijn. Die labeling is enerzijds een objectieve vast-
stelling, anderzijds ook een suggestie om de met BN gelabelde vorm als een secundaire 
vorm te beschouwen, naast de vorm die in het gemeenschappelijke Nederlands van 
de Vlaming en de Nederlander voorkomt. De met BN gelabelde vormen zijn niet voor 
alle Vlamingen in alle omstandigheden aanvaardbaar in de standaardtaal. Wat overal 
én in Nederland én in Vlaanderen in het Nederlands van standaardtaalsprekers gezegd 
en geschreven wordt, is onbetwistbaar Standaardnederlands. Vaak loopt het oordeel 
(standaardtaal,  (fout) of BN) in dit boek gelijk met het oordeel van woordenboeken, 
grammatica’s of de taaladvisering, maar dat is zeker niet altijd het geval. Het oordeel kan 
in dit boek ook wel eens strenger of milder uitvallen.

Bronverwijzingen

Hoofdstuk 2 (Spelling & leestekens), 3 (Uitspraak), 4 (Grammatica) en 5 (Registers en 
stijlen) beginnen met een bronnenoverzicht met verwijzingen naar de belangrijkste 
naslagwerken en adviesboeken of -bronnen.

In het derde, vierde en vijfde hoofdstuk zijn bij allerlei afzonderlijke taalkwesties syste-
matisch bronverwijzingen opgegeven. Die bronverwijzingen hebben een meervoudige 
functie. Allereerst kan de lezer zo op zoek gaan naar taaladviezen in allerlei taaladvies-
bronnen, zowel op het internet (Taaladvies.net (2000-2018), Genootschap Onze Taal 
(2016, Taaladvies), Taaltelefoon (s.d.), VRT Taalnet (s.d.)) als in klassieke bronnen (o.a. 
Klein & Visscher (1996) en Renkema (2012)). Vervolgens kan hij ook zijn licht opsteken in 
beschrijvende naslagwerken (o.a. ANS (1997)). Ten slotte kan hij op zoek gaan naar his-
torische achtergronden (o.a. Van der Horst (2008) en Van der Sijs (2004)). Op die manier 
moet duidelijk zijn dat taaladviezen en taalnormen altijd een in de tijd beperkte waarde 
hebben. Wat vandaag goed Nederlands is, was dat een eeuw geleden misschien niet en 
zal dat over een eeuw misschien niet meer zijn.

Dit boek behandelt niet alle mogelijke taalkwesties. Niet elk spellinggeval, niet elk uit-
spraakprobleem, niet elke grammaticale normkwestie wordt in dit boek besproken. Wat 
de spelling, de uitspraak en de woordkeuze betreft, zijn alleen de regels samengevat, de 
grote lijnen weergegeven. Wat de grammatica betreft, zijn veel knelpunten behandeld, 
maar lang niet alle knelpunten. Wat niet onder een specifi eke regel valt, bijvoorbeeld 
de schrijfwijze of uitspraak van een leenwoord, of wat onder een regel valt die niet in dit 
boek besproken wordt, kan opgezocht worden in gespecialiseerde naslagwerken, waar 
in het boek uitdrukkelijk naar verwezen wordt onder de titel van elk hoofdstuk. 
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Uitweidingen en kruisverwijzingen

Taalkundige termen die verdere toelichting vereisen, worden uitgelegd naast een 
blauwe kantlijn. Ook enkele extraatjes, uitweidingen, achtergronden en taalkundige 
weetjes zijn op dezelfde manier gezet. Verspreid in het boek wordt met kruisverwijzin-
gen naar die tekstdeeltjes verwezen. Enkele handige tips zijn naast een blauwe kantlijn 
geplaatst onder het kopje Advies. 

Voor opmerkingen en suggesties hou ik me graag aanbevolen.

1 september 2018

Peter Debrabandere
peter.debrabandere@vives.be



1   HET NEDERLANDS 
IN VLAANDEREN

1.1 ENKELE ASPECTEN VAN DE GESCHIEDENIS 
VAN HET NEDERLANDS IN VLAANDEREN

1.1.1 1585 tot 1830

Het jaar 1585 is cruciaal voor de ontwikkeling van het Nederlands in de gebieden die 
nu Vlaanderen en Nederland heten. Het gaat natuurlijk niet om dat jaartal alleen. Het 
rommelt al een hele poos in de Spaanse Nederlanden, die onder Karel V (1500-1558) 
en Filips II (1527-1598) niet alleen het huidige Nederland en Vlaanderen omvatten, 
maar ook onder andere delen van het huidige Frankrijk, Wallonië en Luxemburg. De 
16e eeuw is de eeuw van de hervorming (reformatie). Als onderdeel van die hervor-
ming breekt op 10 augustus 1566 in Steenvoorde (in het huidige Frans-Vlaanderen) 
de Beeldenstorm los. De Beeldenstorm bereikt al in datzelfde jaar alle uithoeken van 
de Spaanse Nederlanden: Antwerpen op 20 augustus en Groningen op 18 september. 
Die opstand leidt tot de Tachtigjarige Oorlog (1568-1648). Willem I van Oranje (Willem 
de Zwijger, 1533-1584), stadhouder van Holland, Zeeland en Utrecht, probeert de 
Nederlanden als geheel onafhankelijk van Spanje te maken, maar hij slaagt daar niet 
in. Alexander Farnese (1545-1592) herovert het zuidelijke en tijdelijk ook het oostelijke 
deel van de Nederlanden. In 1579 valt Maastricht in zijn handen en in 1585 Antwer-
pen. De opstandelingen uit het Noorden blokkeren de Scheldemonding, waardoor 
de bloeitijd van de Antwerpse haven en het Brabantse achterland voorgoed voorbij 
is. Op dat ogenblik is de scheiding tussen Noord en Zuid voltrokken, maar de oorlog 
duurt nog tot 1648. In dat jaar wordt de Vrede van Munster gesloten: Spanje erkent de 
Noord-Nederlandse republiek (Republiek der Zeven Verenigde Nederlanden) als een 
onafhankelijke staat en berust in de sluiting van de Schelde.

Sinds 1585 zijn Noord en Zuid dus gescheiden: het Zuiden maakt deel uit van de 
Spaanse Nederlanden, het Noorden bevecht zijn onafhankelijkheid en verkrijgt die ook 
in 1648. In de 17e eeuw beleeft het Noorden zijn politieke, economische en culturele 
hoogtepunt: de Gouden Eeuw. Nederlandse handelaars en ontdekkingsreizigers reizen 
naar alle hoeken van de wereld. Abel Janszoon Tasman (1603-1659) ontdekt op zijn 
eerste reis (1642-1643) het later naar hem genoemde Tasmanië en het naar Zeeland 
genoemde Nieuw-Zeeland. De Verenigde Oost-Indische Compagnie verwerft het 
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handelsmonopolie op alle landen ten oosten van Kaap de Goede Hoop. In de loop van 
de 17e eeuw zetten Nederlanders voet aan wal op de Noord- en Zuid-Amerikaanse 
kust (Nieuw-Amsterdam – nu New York – en Suriname), op de Antillen, in Zuid-Afrika, in 
Indonesië, op Ceylon (nu Sri Lanka) en Formosa (nu Taiwan).

In het Zuiden vallen de economische activiteiten door de sluiting van de Schelde en de 
val van Antwerpen stil. Al enkele tientallen jaren is een volksverhuizing van Zuid-Neder-
landers naar Engeland, Duitsland en Holland aan de gang, en na 1585 bereikt die een 
hoogtepunt. Antwerpen stroomt leeg: de stad verliest 58.000 van haar 100.000 inwoners. 
Een tiende van de zuidelijke bevolking emigreert om politieke, economische of religieuze 
redenen. 150.000 Zuid-Nederlanders komen in het Noorden terecht. De ouders van Joost 
van den Vondel (1587-1679) vluchten van Antwerpen via Keulen naar Amsterdam. Uit 
het Zuiden stammen verder ook Franciscus Gomarus (Brugge), Simon Stevin (Brugge), 
Daniël Heinsius (Gent), Carel van Mander (Meulebeke), Lieven de Key (Gent) en Willem 
Usselinckx (Antwerpen). In 1622 stamt 67% van de bevolking van Leiden, 33% van die van 
Amsterdam en 50% van die van Haarlem uit het Zuiden. Dat het Noorden zijn Gouden 
Eeuw beleeft, is dus voor een groot deel te danken aan Zuid-Nederlanders (Vlamingen en 
Brabanders) die hun geld, kennis en werkkracht naar het Noorden meebrengen.

Afb. 1    Pagina met de handtekenin-
gen en zegels van de onderhande-
laars op de Nederlandse versie van 
1 maart 1648 van het vredestraktaat 
dat op 30 januari 1648 in Münster 
gesloten is tussen de koning van 
Spanje en de Staten-Generaal.
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Die massale leegloop betekent voor het Zuiden een echte braindrain. De maatschap-
pelijke elite, de sociaal-economische bovenlaag van de bevolking, is naar het Noorden 
gevlucht. Niet alleen kooplui en ambachtslieden, maar ook geleerden, kunstenaars en 
predikanten hebben het Zuiden verlaten. 

In heel Europa ontwikkelen meerdere natiestaten vanaf de middeleeuwen geleidelijk 
een eigen standaardtaal: Frans in Frankrijk, Engels in Engeland, Nederlands in Neder-
land ... De groeiende welvaart en de toename van de handelscontacten geven in de 
17e eeuw een verdere impuls aan de groei van een overkoepelende, algemene taal in 
de noordelijke Nederlanden. Heel geleidelijk ontstaat in het Noorden de Nederlandse 
standaardtaal. Die ontwikkeling heeft tientallen, zelfs honderden jaren geduurd, tot 
vandaag. Ook nu ontwikkelt het Standaardnederlands zich nog verder.

Het Zuiden heeft aan die ontwikkeling geen deel. Het Noorden is als Republiek der 
Zeven Verenigde Nederlanden (de Verenigde Provinciën) een onafhankelijke staat. Het 
Zuiden blijft Spaans bezit. De Spanjaarden hebben er op politiek, economisch en religi-
eus gebied alles voor het zeggen. Het Zuiden moet bekomen van een zware opdoff er: 
een land dat op enkele jaren tijd zijn maatschappelijke elite verliest, herstelt zich niet zo 
makkelijk. Het Zuiden verarmt. Artistieke, literaire en geestelijke activiteiten verschralen. 
De behoefte aan een overkoepelende, algemene taal groeit in het Zuiden in de loop van 
de geschiedenis natuurlijk ook, maar door de afhankelijkheid van de vreemde overheer-
ser is die behoefte minder uitgesproken. Het taalgebruik in het Zuiden volgt min of meer 
de ontwikkelingen van het Noorden, maar krijgt gaandeweg eigen accenten. 

De 18e eeuw is de eeuw van de verlichting, een rationalistische stroming in het Europe-
se geestesleven, die vooral Frans getint is: Montesquieu, Rousseau, Voltaire, Diderot en 
d’Alembert. Door de grote bloei van de cultuur in Frankrijk konden de Franse verlichte 
ideeën en de Franse taal zich in de 18e eeuw over heel Europa verspreiden. Het Frans 
wordt in heel Europa de taal van de adel en de hogere klassen: in Pruisen, Oostenrijk en 
Rusland. Dat wil niet zeggen dat de hele Europese adel en de hogere burgerij nu defi ni-
tief voor het Frans als huistaal kiezen. Die Franse mode is een voorbijgaand verschijnsel. 
Ook in de Zuidelijke Nederlanden verspreidt de Franse taal zich in adellijke kringen en 
in de hogere burgerij. Dat gebeurt tijdens het bewind van de Oostenrijkse Habsburgers, 
die in 1713 de Zuidelijke Nederlanden verworven hebben. Aanvankelijk gebruikt de 
Brusselse overheid nog het Nederlands in haar contacten met plaatselijke overheden 
in het Nederlandstalige deel van de Oostenrijkse Nederlanden, maar aan het einde 
van de 18e eeuw schakelt ze steeds vaker over op het Frans, ook in haar contacten met 
Wenen. J.B.C. Verlooy (1746-1797) schrijft in zijn Verhandeling op d’onacht der moederlyke 
tael in de Nederlanden (1788) het cultuurverval in de Zuidelijke Nederlanden toe aan de 
verwaarlozing van de volkstaal en de overwoekering door het Frans. Hij hekelt het frans-
kiljonse gedrag van Brusselse meisjes uit de betere standen die alleen nog Frans willen 
spreken en hun moedertaal – het Nederlands – verachten. De maatschappelijke boven-
laag kiest het Frans als omgangstaal en laat de volkstaal vallen. Het Frans was in de 18e 
eeuw de taal met het meeste prestige. De gegoede burgerij verfranste. Bovendien kon 
die hogere burgerij zich op die manier heel duidelijk onderscheiden van het gewone 
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volk. De sociale taalgrens ontstaat: een taalgrens tussen twee bevolkingsgroepen in de-
zelfde stad, in hetzelfde land. De adel, de hogere clerus en de hogere burgerij gaan Frans 
spreken, aanvankelijk vooral in Brussel, later ook in andere Nederlandstalige steden in 
de Zuidelijke Nederlanden; de middenklasse, de lagere klasse en de lagere clerus blijven 
Nederlands spreken, dat wil zeggen een Vlaams, Brabants of Limburgs dialect.

Afb. 2    Eerste pagina van de Verhandeling 
op d’onacht der moederlyke tael in de Neder-
landen (J.B.C. Verlooy, 1788)

Voor de bovenregionale contacten, vooral in de schrijftaal, is sinds de feitelijke afschei-
ding van het Noorden in 1585 in de Zuidelijke Nederlanden ook een ontwikkeling op 
gang gekomen in de richting van een Nederlandse standaardtaal. Deels is het Zuiden 
daarbij gelijke tred blijven houden met de ontwikkelingen in het Noorden, maar er zijn 
toch ook eigen accenten ontstaan. Ondanks het bestaan van twee gescheiden staten 
zijn er contacten tussen schrijvers en taalkundigen uit Noord en Zuid. In het Zuiden, tot 
zelfs in dat deel van Noord-Frankrijk dat in de 18e eeuw nog helemaal Nederlandstalig 
is, is het besef overeind gebleven samen met de Noordelijke Nederlanden tot een grote 
Nederlandse taal- en cultuurruimte te behoren. Maar dat wordt in de loop van de tijd 
steeds zwakker. Misschien was het Nederlands van de Zuidelijke Nederlanden op den 
duur een eigen taal geworden, een andere taal dan het Nederlands van de Noordelijke 
Nederlanden, als de Zuidelijke Nederlanden in 1795 niet door de Franse Republiek 
geannexeerd waren en als later in 1830 België niet ontstaan was. Het is in Europa wel 
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vaker gebeurd dat een taal zich opsplitst in twee of meer verschillende talen als het ge-
bied waar een taal gesproken wordt, over twee of meer staten verdeeld raakt: Zweeds 
en Noors; Portugees en Galicisch; Servisch, Kroatisch, Bosnisch en Montenegrijns.

In 1795 wordt het Zuiden door de Franse Republiek geannexeerd. De Fransen voeren hier 
dezelfde taalpolitiek als in Frankrijk zelf. Het bestuur wordt volledig verfranst. Geleidelijk 
zorgen nieuwe maatregelen voor verdere verfransing: de rechtspraak wordt verfranst; 
vanaf 1803 mogen offi  ciële documenten alleen nog in het Frans geschreven worden. In de 
Nederlandstalige steden worden de straatnaamborden tweetalig en dat blijft zo tot 1932. 
De verfransingspolitiek stuit op weinig weerstand, want de bovenlaag van de bevolking is 
al verfranst en het Frans is al de taal van de overheid vóór de komst van Napoleon.

Na de nederlaag van Napoleon in de slag bij Waterloo (1815) beslist het Congres van 
Wenen (1814-1815) dat de Noordelijke en de Zuidelijke Nederlanden vanaf nu het 
Koninkrijk der Nederlanden vormen. Onder koning Willem I wordt het Nederlands de 
landstaal en de administratieve taal van het hele rijk. De periode 1815-1830 zorgt in het 
zuidelijke deel van het nieuwe koninkrijk voor een kortstondige, maar heel belangrijke 
heropleving van de Nederlandse taal. Het besef tot de grote Nederlandse taal- en 
cultuurruimte te behoren, wordt weer tot leven gewekt. Maar de Franstalige aristocra-
tie, de ambtenarij en de hogere clerus verzetten zich tegen de taalpolitiek van Willem I. 
En voor de clerus was het calvinisme van het Noorden een argument te meer om tegen 
Willem I oppositie te voeren. In 1829 moet hij zijn taalpolitiek versoepelen en nog voor 
België ontstaat, roept hij in 1830 de absolute taalvrijheid uit.

1.1.2 1830: België – de strijd voor het Nederlands

De opleving van het Nederlands in de Zuidelijke Nederlanden is dus van korte duur 
geweest. België wordt een Franstalige staat. Op 20 november 1830 wordt het Frans als 
enige offi  ciële taal erkend. Artikel 23 van de nieuwe grondwet bepaalt dat het gebruik 
van de talen vrij is. Het gevolg van die bepaling is niet dat het Nederlands naast het 
Frans gebruikt wordt, maar wel dat het Frans dé taal van het openbare leven wordt. 
Het hele openbare leven is namelijk nog steeds Frans, want de vijftien jaar Koninkrijk 
der Nederlanden (1815-1830) zijn niet voldoende geweest om de positie die het Frans 
in de loop van de 18e eeuw verworven heeft, door het Nederlands te laten overne-

men. De taalvrijheid leidt ertoe dat de verfransing van Vlaanderen1 gewoon kan door-
gaan. Het gevolg is ook dat Vlamingen – Nederlandstaligen dus – Frans moeten leren 
om op de maatschappelijke ladder te kunnen klimmen, om een baan te krijgen bij de 
overheid en bij het gerecht, om carrière te kunnen maken in het leger enzovoort. Op 
die manier kan de hele hogere burgerij in de Vlaamse steden verfransen. In Brussel 
was de hogere burgerij vergaand verfranst en daar begint nu ook de lagere burgerij de 
taal van de elite over te nemen.

1 Vanaf hier wordt de term Vlaanderen gebruikt voor het Nederlandstalige deel van België en de term Vlamingen 
voor de inwoners van Vlaanderen.
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Afb. 3   De opeenvolgende talentellingen geven duidelijk aan hoe Brussel geleidelijk verfranst (Nieuwe 
encyclopedie van de Vlaamse Beweging, 1998).

Maar heel langzaam komt het verzet op gang. De Vlaamse beweging ontstaat, een 
sociaal-economische beweging die ijvert voor de ontvoogding van Vlaanderen, ook op 
taalgebied. Hier volgen in chronologische volgorde enkele verwezenlijkingen van de 
Vlaamse beweging:

• In 1863 is De Laet de eerste Vlaming die in de kamer van volksvertegenwoordigers 
de eed in het Nederlands afl egt.

• 1873: wet-Coremans-De Baets op het gebruik van het Nederlands in strafzaken in 
Vlaanderen (niet in Brussel): de beschuldigden kunnen in de eigen taal verhoord 
worden, maar de advocaten beslissen autonoom over de taal waarin het proces 
gevoerd wordt en dat is bijna altijd het Frans.

• 1878: wet-De Laet op het gebruik van het Nederlands in bestuurszaken: in de 
Vlaamse provincies moet de administratie alle stukken in het Nederlands opstellen, 
eventueel met Franse vertaling. 

• 1883: wet-De Vigne-Coremans.

In de voorbereidende afdeelingen der Staats middelbare 
scholen van het Vlaamsch gedeelte van het land moeten 
de leergangen in het Nederlandsch gegeven worden: 
de Fransche taal wordt er onderwezen derwijze dat de 
leerlingen in staat gesteld worden Fransche leergangen 
met vrucht te volgen.

In de eigenlijke middelbare scholen en in de athenaea 
derzelfde streek moeten de leergangen van Nederlandsch, 
de eerste jaargangen van Engelsch en Duitsch, en 
twee andere leergangen in het Nederlandsch gegeven 
worden. De vakwoorden der wis- en natuurkundige 
wetenschappen en andere vakken, alsook de geschied- 
en aardrijkskundige namen moeten gelijktijdig in het 
Fransch en in het Nederlandsch onderwezen worden.

Afb. 4    Tekst (links) van een strooibiljet (rechts) om de Vlamingen aan te sporen de toepassing van de 
taalwetten te eisen.
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Hierbij moeten we beslist het volgende onthouden. De directeurs van de Vlaamse athe-
nea (rijksscholen) zijn meestal Walen die geen Nederlands kennen. Meer dan de helft 
van de leraren in die rijksscholen kent geen Nederlands. Het duurt bijgevolg nog vele 
jaren voor de taalwet echt toegepast wordt. Heel vaak wordt het Nederlands zelfs in het 
Frans onderwezen. Het vrij onderwijs is het Nederlands overigens nog slechter gezind. 
Dat blijkt onder andere uit de omzendbrief van Mgr. Faict, bisschop van Brugge, aan de 
priesters-leraren van de bisschoppelijke colleges in 1878. Hier volgt een fragment:

 L’usage de la langue française est obligatoire, dans tous nos établissements d’éducation. Les élè-
ves qui parleraient le fl amand, soit en récréation soit en promenade, iraient à l’encontre de notre 
volonté formelle. Le fl amand n’est employé qu’en classe, pour l’enseignement du Cathéchisme 
et du Flamand lui-même. (Beelen, De Poorter, Haeyaert, & Vandenbroeke, 1993, p. 27)2

Wat Franstaligen in die tijd over het Nederlands denken, blijkt overduidelijk uit het 
volgende fragment uit de Parijse krant Le Petit Journal, 1888:

Avez-vous remarqué que les pièces belges frappées depuis 1886 ne rapportent plus l’inscrip-
tion française: l’union fait la force? A la place on lit: Eendracht maakt macht ou quelque 
chose d’approchant; enfi n un micmac, un charabia fl amand, qui doit vouloir dire quelque 
chose: peut-être que l’union fait la force. Enfi n on ne sait pas. Il faut être linguiste pour savoir 
du fl amingant pur. De même Léopold II, roi des Belges, est remplacé par Leopold II, koning 
der Belgen. Signe du temps! Triomphe des barbares sur la civilisation. (Beelen, De Poorter, 
Haeyaert, & Vandenbroeke, 1993, p. 28)3

• 1888: Coremans houdt in de kamer van volksvertegenwoordigers de eerste Neder-
landse redevoering.

• 1890: Coremans houdt in de senaat de eerste Nederlandse redevoering.

• 1898: Gelijkheidswet: Het Nederlands wordt naast het Frans als offi  ciële taal erkend. 
Beide talen zijn juridisch gelijkwaardig. Het gevolg daarvan is dat alle wetten en 
koninklijke besluiten tweetalig gepubliceerd worden. Het Staatsblad verschijnt 
voortaan in het Frans en in het Nederlands. Een senator die tegengestemd had, 
verklaarde kort voor zijn dood: 

Cette loi fl amingante c’est la loi de malheur, la plus dangereuse et la plus mauvaise qui fût 
jamais. (Penning De Vries, 1982, p. 19)4

• 1921: bestuurlijke taalwet: de streektaal is de voertaal (met allerlei beperkingen).

• 1930: de Gentse Rijksuniversiteit wordt vernederlandst. 

2 Vertaling. Het gebruik van de Franse taal is verplicht in al onze onderwijsinstellingen. De leerlingen die Vlaams 
spreken, of het nu tijdens het speelkwartier of tijdens de wandeling is, gaan in tegen onze uitdrukkelijke wens. 
Het Vlaams wordt uitsluitend in de les gebruikt voor het godsdienstonderricht en voor het onderricht van het 
Vlaams zelf.

3 Vertaling. Hebt u gemerkt dat de Belgische muntstukken die sinds 1886 geslagen worden, niet langer het 
Franse opschrift l’union fait la force dragen? In plaats daarvan lees je nu: eendracht maakt macht of iets wat 
daarop lijkt; nou ja, een gekonkel, een Vlaams brabbeltaaltje, dat zoiets moet betekenen als: misschien dat 
l’union fait la force. Uiteindelijk weet je het niet. Je moet al taalkundige zijn om zuiver Vlaams te kennen. Zelfs 
Léopold II, roi des Belges is vervangen door Leopold II, koning der Belgen. Teken van de tijd! Triomf van de barba-
ren over de beschaving.

4 Vertaling. Deze Vlaamsgezinde wet is de wet van het kwaad, de gevaarlijkste en slechtste wet die er ooit was.
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• 1932: het vrije en het offi  ciële onderwijs worden in Vlaanderen eentalig Neder-
lands. De moedertaal wordt de voertaal van het lager en het middelbaar onderwijs. 
In veel scholen duurt het nog jaren voor de Franse geest volledig plaats maakt 
voor het Nederlands.

Mevrouw van Orshoven uit Hoeilaart volgde in de 
jaren 1936-1939 de humaniora in de kostschool 
van de Ursulinen te Onze-Lieve-Vrouw-Waver en 
daar mocht alleen op vrijdag Nederlands worden 
gesproken ... onder de speeltijd. Wie op andere 
momenten werd betrapt, werd opgeschreven in 
een boekje en moest één frank boete betalen. [...]

Mevrouw Mariette De Meyere-Wullens uit Gent 
leerde ‘le Signe’ kennen in de jaren 1943-1945, in 
een meisjespensionaat te Machelen aan de Leie. 
Werd daar iemand gesnapt, dan kreeg zij een 
ijzeren sleutel in de hand gedrukt, met de geijkte 
woorden: ‘S’il vous plaît, mademoiselle, vous 
parlez le fl amand.’

En nog tien jaar later ontving lezeres Marleen 
van Cauwelaert het Teken der Schande. Toen zij 
in het jaar 1954 interne werd in St.-Bavo in Gent, 
bestond het signum daar nog in volle glorie. Het 
werd ‘de doos’ genoemd, omdat het papierrolletje 
waarop de namen moesten worden genoteerd 
tezamen met een kort potlood, in een kleine 
metalen doos zat. Wie tijdens de ‘récréation’ als 
Nederlandssprekende werd gesnapt, kreeg dit 
doosje in de zak gestopt (Durnez, 1996).

Afb. 5    Les Primitifs Flamands à Bruges – 
Franstalige affi  che uit 1902.

Afb. 6     In 1962 wordt de 
taalgrens vastgelegd. De 
genummerde gemeenten 
zijn faciliteitengemeenten: 
1. Komen-Waasten 
2. Mesen 3. Moeskroen 
4. Spiere-Helkijn 5. Ronse 
6. Vloesberg 7. Bever 
8. Edingen 9. Drogenbos 
10. Linkebeek 
11. Sint-Genesius-Rode 
12. Wemmel 13. Kraainem 
14. Wezembeek-Oppem 
15. Herstappe 16. Voeren 
17. Malmedy 18. Weismes 
19-22. Lontzen, Raeren, 
 Eupen, Kelmis 
23-27. Burg-Reuland, 
Sankt Vith, Amel, 
Bütgenbach, Büllingen.
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• 1932-1939: het taalgebruik in de administratie, het leger en het gerecht wordt 
geregeld.

• 1962: de taalgrens wordt defi nitief vastgelegd. (Zie Afb. 6.)

• 1968: de Franstalige afdeling van de Katholieke Universiteit Leuven verhuist naar 
Wallonië en Brussel.

1.1.3 Waarom Nederlands en niet Vlaams?

De hierboven geschetste ontwikkeling mag niet de indruk wekken dat de Vlaamse 
beweging vanzelfsprekend en zonder interne discussie een strijd voert voor het 
Nederlands als cultuurtaal, offi  ciële taal of standaardtaal van de Vlamingen. Er zijn twee 
strekkingen: de strekking van de integrationisten ten gunste van de Nederlandse taal 
(dezelfde taal als die van de Nederlanders dus) en de strekking van de particularisten 
ten gunste van een eigen Vlaamse taal (een andere taal dan die van de Nederlanders 
dus). Uiteindelijk wint de integrationistische strekking de strijd. De keuze voor het 
Nederlands wordt beïnvloed door de strijd tegen de Franstalige overheersing. De 
keuze voor het Nederlands is een antwoord op de argumentatie van de francofonie, die 
minachtend over le � amand spreekt als ze het over de taal van de Vlamingen heeft:

• Het Nederlands (le � amand) is een minderwaardige taal.

• Er worden in Vlaanderen wel Vlaamse dialecten gesproken, maar er bestaat geen 
Vlaamse cultuurtaal.

• Het Frans is een superieure taal met internationale uitstraling. Je moet goed gek zijn 
om dan toch het Vlaams als offi  ciële taal te willen gebruiken.

• Het Nederlands is de taal van de Hollanders, van de calvinisten ... en is dus een 
gevaar voor België. 

Dat het Nederlands vandaag de offi  ciële taal van Vlaanderen is (en niet het Vlaams), is 
het gevolg van de door de Franse taal en cultuur veroorzaakte onderbreking van een 
autonome ontwikkeling van een eigen ‘Vlaamse taal’ van 1585 tot vandaag. Het was 
praktisch gezien onmogelijk om in België een eigen Vlaamse taal te gaan gebruiken, 
want een genormeerde Vlaamse cultuurtaal bestond inderdaad niet echt. De ontwik-
keling van zo’n Vlaamse taal was tot stilstand gekomen door de verfransing. Het was 
tactisch gezien ook weinig verstandig om zo’n taal tot ontwikkeling te brengen, want 
die had de strijd met het oppermachtige Frans wellicht niet gewonnen.

De Franse taal heeft in België lange tijd – zeker tot de Tweede Wereldoorlog en 
eigenlijk later ook nog – een niet te onderschatten invloed gehad op alle domeinen 
van het openbare leven. België wordt jarenlang uitsluitend in het Frans bestuurd. Veel 
Vlamingen blijven in het parlement Frans spreken, ook al hebben ze wettelijk het recht 
Nederlands te spreken.
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Die invloed van het Frans is in het 
Nederlands van de Vlamingen terug 
te vinden. Als het openbare leven, 
het bestuur, de administratie, het 
leger, het gerecht, het onderwijs ... 
generaties lang van het Frans 
doordrongen zijn, dan draagt het 
Nederlands van de Vlamingen daar 
onvermijdelijk de sporen van. Het 
Nederlands heeft in 1932 het Frans 
als onderwijstaal vervangen. Dat 
is geen eenvoudige maatregel 
geweest, maar wel een drastische 
ingreep. Het Nederlands dat de 
leraren toen gesproken hebben, was 
enigszins onbeholpen Nederlands, 
dialect in een zondags jasje. Opge-
poetst dialect vol letterlijk vertaalde 
Franse woorden en uitdrukkingen.

1.1.4  Het Nederlands wordt uit Nederland geïmporteerd

Er wordt dus besloten om het Nederlands dat in Nederland als offi  ciële taal en 
standaardtaal gebruikt wordt, nu ook in Vlaanderen als offi  ciële taal en standaardtaal 
te gaan gebruiken. Er wordt een hele machinerie uitgebouwd om dat Nederlands van 
Nederland naar Vlaanderen te halen: 

• Dat Nederlands wordt in allerlei boeken door leraren en hoogleraren voor Vlamin-
gen beschreven en voorgeschreven.

• Aangezien Vlaamse intellectuelen in hun pogingen om Nederlands te spreken en te 
schrijven, voortdurend onbewust on-Nederlandse elementen in hun taal opnemen, 
moet die taal van die on-Nederlandse elementen worden gezuiverd.

Daarbij wordt alle woordenschat die in het Nederlands van de Vlamingen voorkomt 
maar niet in overeenstemming is met het Nederlands dat in Nederland als standaard-
taal geldt, gaandeweg gecategoriseerd volgens criteria gebaseerd op bron en herkomst. 
Die categorisering wordt in allerlei taalboeken gebruikt als verantwoording om die 
‘Vlaamse’ of ‘Zuid-Nederlandse’ woordenschat uit het Nederlands te weren.

• Woorden en uitdrukkingen die door Franse invloed in Vlaanderen in gebruik 
gekomen zijn (leenwoorden als parking, nadar en bilan), worden niet als Nederlands 
geaccepteerd als ze niet ook in Nederland worden gebruikt.

• Hetzelfde geldt voor bastaardwoorden, Franse leenwoorden die niet letterlijk, maar 
door aanpassing aan de spelling of uitspraak van het Nederlands in Vlaanderen 

Afb. 7    Julius Vuylsteke (1836-1903) spreekt in 1891 
op het 21e taal- en letterkundig congres in Gent de 
volgende woorden uit: “Laat ons bij Holland in de 
leer gaan!” (Gent, steendruk van Florimond van Loo)
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gebruikelijk geworden zijn (bv. mandataris, 
legislatuur, sensibiliseren).

• Letterlijke vertalingen uit het Frans die in 
Nederland onbekend zijn, worden niet 
geaccepteerd (bv. droogkuis, wat er ook van 
zij, zich verwachten aan).

• Aanvankelijk ontstaan door die hevige re-
actie tegen het Frans op een kunstmatige 
manier nieuwe Nederlandse woorden (pu-
rismen) om de in de dialecten gebruikte 
Franse woorden uit het Nederlands weg te 
houden (bv. inkom, onthaal, duimspijker ter 
vervanging van entree, receptie, punaise). 
Als blijkt dat de Franse woorden die we in 
onze dialecten gebruiken, ook in het Ne-
derlands van de Nederlanders voorkomen, 
worden die purismen soms weer uit het 
Nederlands geweerd, zodat we vandaag 
toch het in Nederland gangbare woord 
verkiezen. Dat laatste geldt met betrekking 
tot de drie voorbeelden hierboven alleen 
duidelijk voor punaise.

Afb. 8    Peeters (1930, fragment van p. 237) 
baseert zich heel uitdrukkelijk op de criteria 
van bron en herkomst om Zuid-Nederlandse 
(Vlaamse) afwijkingen van de Nederlandse 
standaardtaal af te keuren en te vervangen 
door het ‘goede’ voorbeeld uit Nederland.

• Het Vlaams getinte ‘Nederlands’ dat in Vlaanderen sinds 1585 is blijven bestaan, 
bevat tientallen oudere taalvormen die in Nederland ondertussen verdwenen zijn 
of op een andere manier gebruikt of begrepen worden. Dergelijke regionalismen 
(zoals vijgen na Pasen, boogscheut, dat is geen klein bier) en archaïsmen (zoals kleed, 
kuisen, nagel) worden niet als algemeen Nederlands geaccepteerd. 

• Woorden en uitdrukkingen die tot het dialect of regiolect van de Vlamingen 
behoren (en in Nederland niet als standaardtaal beschouwd worden), worden niet 
als correct Nederlands beschouwd. Het gaat daarbij enerzijds om woorden als hesp, 
goesting en kot, en anderzijds om woorden die via het Frans in de dialecten terecht-
gekomen zijn (zoals chau� age, camion, tirette).

Die categorisering op basis van bron en herkomst vormt het houvast voor de didacti-
sche taalzorgactie (tot ver in de 20e eeuw taalzuivering genoemd) en de zogenaamde 
ABN-actie van de jaren 50 en 60, die als doel hebben het Nederlands van Vlaande-
ren gelijk te schakelen met het Nederlands van Nederland. Vandaag klinkt de term 
taalzuivering weinig sympathiek, maar gezien vanuit de positie van het Nederlands in 
Vlaanderen in het begin van de 20e eeuw, is die juist heel begrijpelijk. Het idee om het 
Nederlands in Vlaanderen te ‘zuiveren’, is het logische en consequente gevolg van de 
doelstelling om het Nederlands uit Nederland als voorbeeld te zien voor wat in Vlaan-
deren de standaardtaal moet worden:
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Afb. 9    Affi  che van de Vereniging voor Beschaafde 
Omgangstaal uit 1959 ter promotie van de week 
voor het ABN.
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Afb. 10    Schematische voorstelling van de verschillen tussen het Nederlands in Nederland en het 
Nederlands in Vlaanderen, gecategoriseerd volgens het criterium van bron en herkomst.

• Vlaanderen heeft geen eigen cultuurtaal 
en besluit het Nederlands uit Nederland te 
importeren. 

• Dat Nederlands is geen compleet vreemde 
taal, want de culturele elite in Vlaanderen 
spreekt wel een soort van algemeen 
‘Vlaams’, dat natuurlijk met het Nederlands 
verwant is.

• Dat algemene ‘Vlaams’ wordt als uitgangs-
punt genomen, opgetild in de richting 
van het Nederlands en gezuiverd van 
alle elementen die van dat Nederlands 
afwijken.

Peeters (1930) is een voorbeeld voor een hele 
vloed van schoolboeken en naslagwerken die 
net als hij het criterium van bron en herkomst 
hanteren om te bepalen wat ‘goed’ Nederlands 
is en wat niet: onder andere Talpaert & Buyse 
(1956) (= de voorloper van Smedts, Penninckx & 
Buyse (2006)) en Heidbuchel (1962) (= de voor-
loper van Theissen & Debrabandere (2004)).
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Afb. 11    Cover van de tweede uitgave van 
1934 van Peeters (1930)

Die werkwijze, die decennialang in 
het onderwijs en de media nagevolgd 
is, heeft onmiskenbaar resultaten 
opgeleverd. Het Nederlands in 
Vlaanderen is inderdaad duidelijk op-
geschoven naar het Nederlands zoals 
het in Nederland gebruikt wordt. Het 
is zelfs voldoende opgeschoven om 
nu ook gewoon Nederlands te kunnen 
heten. Maar het is niet helemaal het-
zelfde Nederlands geworden als het 
Nederlands van Nederland. Een Vla-
ming spreekt en schrijft vandaag nog 
steeds niet precies hetzelfde Neder-
lands als een Nederlander, hoewel dat 
oorspronkelijk het na te streven ideaal 
was. Alleen de zeldzame Vlamingen 
die zich daar jarenlang doorgedreven 
op toeleggen, benaderen dat ‘ideaal’.

1.1.5 Het bicentrisch model: Nederlands-Nederlands en 
Belgisch-Nederlands

Vanaf de jaren 80 komt het idee dat het Nederlands van Vlaanderen gelijkgeschakeld 
moet worden met het Nederlands van de Nederlanders, onder druk te staan. Er was al 
wel consensus gegroeid dat de uitspraak in Vlaanderen op een aantal punten anders 
was dan in Nederland (bv. politie met /si/ i.p.v. /tsi/ en de bilabiale uitspraak van de w 
tegenover de in Nederland gebruikelijke labiodentale uitspraak, zie pp. 153-154) en 
dat institutionele termen in Vlaanderen ook acceptabel zijn in de standaardtaal (bv. 
gouverneur, schepen, onroerende voorhe�  ng tegenover in Nederland commissaris van 
de koning, wethouder, onroerendezaakbelasting). Nu gaan steeds meer stemmen op 
om het strakke systeem van kritiekloze overname van het Nederlands uit Nederland 
te verlaten en op een genuanceerdere manier aan taalzorg te doen. Er worden voor-
stellen gedaan om de Belgisch-Nederlandse woordenschat anders en genuanceerder 
te beschrijven in woordenboeken en in de taaladvisering meer categorieën van de 
Belgisch-Nederlandse woordenschat ook als standaardtaal te honoreren (Willemyns, 
1986; Taeldeman, 1992; Hagen, 1995). De Belgisch-Nederlandse woordenschat wordt 
langzamerhand niet meer als Zuid-Nederlands gemarkeerd, maar steeds vaker als Bel-
gisch-Nederlands. Bovendien wordt niet meer van het negatief klinkende afwijkingen 
van de standaardtaal gesproken, maar wel van varianten.
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Afb. 12    Uit: VRT Taalnet (s.d.). De aandui-
ding leenvertaling uit het Frans heeft het 
label gallicisme vervangen, omdat dat 
laatste stigmatiserend en dus niet objectief 
genoeg is. Maar het komt natuurlijk op 
hetzelfde neer. De informatie dient indirect 
om de afwijzing als standaardtaal te 
verantwoorden.

Afb. 13    Uit de dikke Van Dale online (Den Boon & Hend-
rickx, 2015). De aanduiding leenvertaling van Frans dient 
in Van Dale niet echt om de afwijzing als standaardtaal te 
verantwoorden, maar ze is duidelijk wel een relict uit de 
tijd waarin dat wel nog zo was.

De woordenboeken en de taaladviesliteratuur gaan langzaam over op nieuwe systemen 
om de Belgisch-Nederlandse woordenschat te beschrijven en adviezen voor goed 
taalgebruik te formuleren. Maar nog tot in de 21e eeuw blijft het criterium van bron en 
herkomst (zie 1.1.4, p. 26) als basis dienen. Gaandeweg wint de opvatting veld dat 
taalgebieden die zich over meerdere landen verspreiden, pluricentrische taalgebie-
den zijn, dat wil zeggen taalgebieden waarin de norm deels bepaald wordt door een 
invloedscentrum in elk van de landen waar die taal gesproken wordt. Elk van die landen 
beschikt dan over een eigen natiolect5. Toegepast op Nederland en Vlaanderen wordt 
daarom nu van een bicentrisch taalgebied gesproken, een taalgebied met twee varianten 
(natiolecten) van de Nederlandse standaardtaal: Nederlands-Nederlands en Belgisch-Ne-
derlands. Het eerste woordenboek dat volgens dat principe opgebouwd is, is Prisma 
Handwoordenboek Nederlands (2009) (Martin, 2007; Martin, 2010; Debrabandere, 2010b). 
Sinds 2015 is ook de (onlineversie van de) dikke Van Dale (Den Boon & Hendrickx, 2015) 
volgens het bicentrisch model opgebouwd (Debrabandere, 2016a). Taaladvies.net 
(2000-2018) en Taaltelefoon (s.d.) werken al sinds ongeveer 2004 volgens het bicentrisch 
model en baseren zich bij hun taaladviezen ook op de resultaten van corpusonder-
zoek en panelonderzoek, waardoor een onderscheid gemaakt wordt tussen soorten 
Belgisch-Nederlands die als standaardtaal gemarkeerd worden en soorten Belgisch-Ne-
derlands die niet als standaardtaal gemarkeerd worden. VRT Taalnet (s.d.) werkt nog wel 
volgens het oude model op basis van bron en herkomst, maar neemt bij steeds meer 
adviezen het voorbeeld van Taaladvies.net over. Alleen de klassieke taaladvieswoor-
denboeken als Smedts, Penninckx & Buyse (2006) en Theissen & Debrabandere (2004) 
blijven grotendeels op het model van bron en herkomst gebaseerd, maar bij een volgen-
de uitgave zullen ze ongetwijfeld deels de nieuwe inzichten van het bicentrisch model 
toepassen of opschuiven naar acceptatie van meer Belgisch-Nederlandse varianten.

Meer informatie: Debrabandere (2010a, 2014, 2016a & 2016b), Martin (2007 & 2010), De Caluwe (2017), Permentier 
& Schutz (2015, pp. 16-44).

5 De term natiolect is voor het eerst gebruikt door Laureys (1999).




